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Einbauanleitung

Fitting instructions

Instructions de montage

Istruzione di montaggio

Instrucciones de montaje

Elektro-Einbausatz für Anhängerkupplung / 13-polig / 12 Volt / ISO 11446

Electric wiring kit for towbars / 13-pin / 12 Volt / ISO 11446

Faisceau pour attelage / 13 broches / 12 Volt / ISO 11446

Cablaggio elettrico per ganci di traino / 13 poli / 12 Volt / ISO 11446

Kits eléctricos para enganches de remolques / 13 pins / 12 Volt / ISO 11446

Elektro-inbouwset voor aanhangerkoppeling / 13-polig / 12 Volt / ISO 11446
Montagehandleiding
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Aktuellste Version:
Latest version:

TOYOTA
No. 21250538

Auris 01/13 12/18

Corolla (E210) 01/19 04/22 Corolla (E210) Touring Sports 02/19 04/22

Auris Touring Sports 07/13 12/18
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32 mm
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Auris

Auris Touring Sports
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5/58-R

6/54

1/L

4/R

2

ISO 11446

3/31

BK/WT

WT

BK/GN

BR

GY/RD

BK/RD

7/58-L

8

12

11

13

9

10

GY/BK

BL/RD

RD

RD/BR

YL

YL/BR

21W

42W

21W

52W

63W

52W

42W

240W

180W

Belegung der Steckdose / Maximale Ausgangsleistung
Socket configuration / Maximum power output
Correspondance des contacts de la prise / Puissance de sortie maximale
Abbinamento della presa / Uscita di alimentazione massima
Indeling van de stekkerdoos / maximaal uitgangsvermogen

10

9

B+30

everse

1-8

15

12 13

14

16

Choose direction

1 = BK/WT

2 = WT

4 = BK/GN

3 = BR

5 = GY/RD

6 = BK/RD

7 = GY/BK

8 = BL/RD

9 = RD

13 = RD/BR

10 = YL

11 = YL/BR
1312

11

10 1

3
42 5

6
789
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18

D FGB IE

RD

BK

GN

OR

VT

PK

BL

YL

WT

BR

GY

Black Schwarz Negro Noir Nero

Red Rot Rojo Rouge Rosso

Green Grün Verde Vert Verde

Orange Orange Naranja Orange Arancione

Violet Violett Violeta Violet Viola

Pink Pink Pink Rose Rosa

Blue Blau Azul Bleu Blu

Yellow Gelb Amarillo Jaune Giallo

White Weiss Blanco Blanc Bianco

Brown Braun Marrón Brun Marrone

Grey Grau Gris Gris Grigio

NL NP SDK

Preto Zwart Sort Svart

Vermelho Rood Rød Rød Röd

Verde Groen Grøn Grønt Grön

Laranja Oranje Orange Orange Orange

Violeta Violet Violet Fiolett Violett

Cor-de-Rosa Paars Pink Pink Rosa

Azul Blauw Blå Blått Blå

Amarelo Geel Gul Gult Gul

Branco Wit Hvid Hvitt Vit

Marrom Bruin Brun Brunt Brun

Cinzento Grijs Grå Grått Grå

CZFIN H

Musta Cerná Fekete

Punainen Cervená Piros

Vihreä Zelená Zöld

Oranssi Narancs

Violetti Fialová Ibolya

Pinkki Ruzová Rózsaszín

Sininen Modrá Kék

Keltainen Zlutá Sárga

Valkoinen Bílá Fehér

Ruskea Hnedá Barna

Harmaa Sedá Szürke

PL

Czarny

Czerwony

Zielony

Pomaranczowy

Fioletowy

Rózowy

Niebeski

Zólty

Bialy

Brazowy

Szary

Svart

Oranzová
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Corolla (E210) Touring Sports
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Auris Touring Sports

light BL
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light BL
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PIN 12

GY

GY/YL
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Corolla (E210)

GY/GN
PIN5

BR
PIN 12

GY/GN
PIN5
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20A

10A

10A

RD/YL
 RD/BL

RD/BL

RD/YL

10A10A

10A20A

25A

15A

25A

15A

20A

20A

20A

10A

5A

7.5A

20A

20A

7.5A

7.5A

7.5A

15A 15A

7.5A

5A

10A

7.5A

5A

7.5A

7.5A

7.5A

7.5A

7.5A

5A

7.5A

15A

5A

7.5A
WIPER No.1

WIPER RR

WIPER No.2

WASHER

DOOR R/L

DOOR R/R

DOOR No.2

D/L No.2

AM1

FOG FR

S/ROOF

D/L No.3

FOG RR

STOP

OBD

P/OUTLET

A/BAG

METER

S/HTR

IGN

ECU-IG NO.5

ECU-IG NO.4

HTR-IG

ECU-IG NO.3

ECU-IG NO.2

ECU-IG NO.1

WIPER-S

PANEL

TAIL

SFT LOCK-ACC

ACC

CIG

P/OUTLET

28 29

30

31

32

20A

P/OUTLET

S/ROOF
20A

Wichtig!
Die Sicherungsbrücke darf nicht
in entgegengesetzter Richtung
eingebaut werden!

Important!
Please do not mount the fuse tap
and its wiring output in the other
direction!

10A

S/ROOF
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OPTION 1

2 1

34

OPTION 2

PIN 1

Cut Reverse
Light Supply!

PDC
Control

Unit

PIN 2

OPTIONAL
PDC cut-off

everse

Close secondary lock!

Sekundärverriegelung
schliessen!

+
everse

PIN 1
PIN 2

PIN 3

PIN 3
PIN 1

PIN 2

Rückfahrleuchten
Speisung auftrennen!

P

P

3x

Vehicles with factory fitted PDC-System

Fahrzeuge mit werkseitig verbautem PDC-System

Vehicles with aftermarket fitted PDC-System

Fahrzeuge mit nachträglich verbautem PDC-System

34

33

Wichtig!
Die Sicherungsbrücke darf nicht 
in entgegengesetzter Richtung 
eingebaut werden!

Important!
Please do not mount the fuse tap 
and its wiring output in the other 
direction!

Corolla (E210) Corolla (E210) Touring Sports
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MANUAL

RDOPTIONAL YL/BR

Part-no.

22400001

Part-no.

22400509

YL

B+/30

+

everse

LED

ON

LO
C

K

SETUP
1x

Ignition ON

36 37

38 39

40

everse

P

P+
OPTION  2
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Optional: Adapter socket 62930000

13-pin 7-pin

42

41

Part-no.
50400522

OPTIONAL

Trailer Simulator 
for 7- and 13-pin 
Sockets

everse

44
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             Zachowanie świateł przypadku awarji kierunkowskazów w przyczepie

Awaria jednego z kierunkowskazów lewego lub prawego lub obydwóch naraz jest 
przekazywana kierowcy za pomocą komunikatu tekstowego na wyswietlaczu lub 
zwiekszenie częstotliwosci migania kierunkowskazów lub kontrolki informującej o 
przepalonej żarówce.
Przy włączeniu kierunkowskazów się ze świateł wstecznych stają kierunkowskazy
Awaria jednego z kierunkowskazów lewego lub prawego lub obydwóch naraz jest 
przekazywana kierowcy za pomocą komunikatu tecstowego na wywietlaczu lub 
zwiekszenie częstotliwości migania kierunkowskazów.

              Nahradenie svietidiel pri vypadku smerovych svietidiel privesu

Vypadok smeroveho svietidla na privese (vlavo, vpravo, obojstranne) je hlaseny 
vodicovi na palubnej doske prostrednictvom textoveho hlasenia na displeji, 
prostrednictvom zvysenej frekvencie blikania a/alebo rozsvietenim kontrolky pre 
vypadok ziarovky.
Pri aktivovanom ukazovateli smeru jazdy sa okrem toho z prislusneho spätneho 
svietidla stane smerove svietidlo (     a nahradenie svietidiel):
Pri vypadku smerovych svietidiel nahradza lave resp. prave spätne svietidlo 
prostrednictvom svietenia vo frekvencii blikania chybne smerove svietidlo!

            Leuchtensubstitution bei Ausfall der Anhänger-Blinkleuchten

Bei aktiviertem Fahrtrichtungsanzeiger wird die entsprechende Rückleuchte des 
Anhängers zur Blinkleuchte (     Leuchtensubstitution):
Bei Blinkleuchtenausfall ersetzt die linke bzw. rechte Rückleuchte 
durch Aufleuchten in der Blinkfrequenz die defekte Blinkleuchte!

B+/30  
< 10,8 V

            Substitution des feux en cas de panne des clignotants de la remorque

En outre, si le clignotant est activé, le feu arrière de la remorque correspondant devient 
alors un clignotant (     substitution des feux):
En cas de panne du clignotant, le feu arrière gauche ou droit remplace le clignotant 
défectueux en s’allumant à la même fréquence que le clignotant!

            Sostituzione della luce in caso di anomalia alle frecce del rimorchio

Quando si attiva l’indicatore di direzione, inoltre, la relativa luce 
posteriore del rimorchio diventa freccia (     sostituzione della luce):
In caso di guasto alla luce della freccia, la luce posteriore sinistra o destra 
si accende sostituendo nella frequenza del lampeggio la freccia difettosa!

           Vervanging van lampen bij uitvallen van de knipperlichten van de   
 richtingaanwijzer van de aanhanger

Als de richtingaanwijzer is geactiveerd, wordt de betreffende achterlamp van de 
aanhanger bovendien een knipperlicht van de richtingaanwijzer 
(     vervanging van lampen):
Als het knipperlicht van de richtingaanwijzer uitvalt, vervangt het linker c.q. rechter 
achterlicht het defecte knipperlicht van de richtingaanwijzer door in de 
knipperfrequentie te gaan branden!

           Sustitución de lámpara en caso de fallo de los intermitentes del remolque

Con el intermitente activado, además, la luz trasera correspondiente 
del remolque asumirá la función de intermitente 
(     sustitución de lámpara):
¡En caso de fallo de un intermitente, la luz trasera izquierda y/o derecha 
sustituirá el intermitente defectuoso parpadeando en la frecuencia 
de los intermitentes!

             Lamp substitution if the trailer indicators fail

If the indicator is activated, the corresponding rear lamp on 
the trailer becomes the indicator (     lamp substitution):
If an indicator fails the left or right rear light compensates the faulty 
indicator by flashing at the correct frequency!

GN

RD

RD

1. Ignition ON

SETUP

2.

GN

RD

GN

GN

ON

B+/30: PIN 1 or  PIN 14

2x B+/30: PIN 1 or  PIN 14/31: PIN 21

B+/30: PIN 1 + PIN 14
RD

1x

Diagnosefunktion der Kontroll-LED’s Diagnosis function of control LEDs Fonction diagnostic des LED de contrôle

Diagnosefunctie van de controle-LED´s

Diagnostyka awarii za pomocą 
sygnalizacji kontrolek LED

Diagnostická funkcia kontroliek LEDFunción de diagnóstico de los LEDs 
de control

Funzione di diagnostica dei LED di controllo
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